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AHHOmauus. Llenblo maHHOro MccnenoBaHUs SIBNSIETCS U3YYEHME NaTUHCKOIO IPUAMYECKOrO TePMUHA «in cameray,
€ro 3KBMBANEHTOB B COBPEMEHHbIX f3bIKaX M UX UCMONb30BaHME B Pa3NIMUHbIX AMCKYpCaX, OT puaun-
4eckoro Ao nuTepatypHoro. [1ns 3Toro 6611 NpoBeAeH aHanu3 ynoTpebaeHus TepMuHa «in camera» B
TekcTe PUMCKOro cTaTyTa Ha pOMaHCKMX, @ TakXKe PycckoM M aHmuickoM a3blkax. Ocoboe BHUMaHMe
yoeneHo GbpaHLy3ckoMy LpUANYECKOMY fI3biKy, e B KauecTBe 3KBMBANEHTA TepMMHA «in camera»
ncnonb3yertcsa dpaseonornsm «huis clos». [poBeneH 3STUMONOTMYECKMI aHANIM3 KOMMOHEHTOB (pase-
0N10rMYECKoro BblpaxeHus «huis clos», npencraBneHo ero ynotpebneHue B pasnnyHbIX AUCKYpC-Ha-
NpaBeHUsX, a TakXKe NpoaHanM3MpoBaHa AUCKYpCUMBHas MHTenpeTauums «huis clos» kak opuanyecko-
ro TepMuHa B nbece Captpa. PaboTa BbiMonHeHa Ha OCHOBE METO0B CPAaBHEHWS, STUMONOTNYECKOro
aHanusa U AMCKypc-aHanusa, ee pesynbTaTbl MOTYT ObITb UCMONb30BaHbI B MEXAUCLMMIMHAPHbBIX UC-
CNefoBaHNsIX, @ TaKKe Ha 3aHATUSAX MO MHOCTPAHHBIM A3bIKaM.
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Abstract. The aim of this study is to examine the Latin legal term “in camera’, its equivalents in modern
languages and their use in various discourses, from legal to literary. For this purpose, the use of the
term “in camera” in the text of the Rome Statute was analyzed in the Romance, Russian and English
languages. Particular attention is paid to the French legal language, where the phraseological
unit “huis clos” is used as an equivalent of the term “in camera” An etymological analysis of the
components of the phraseological expression “huis clos” is carried out, its use in various discourse
directions is presented, and the discursive interpretation of “huis clos” as a legal term in Sartre’s play
is analyzed. The work is based on the methods of comparison, etymological analysis and discourse
analysis, its results can be used in interdisciplinary research, as well as in foreign language classes.
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BBEAEHUE AKTYanbHOCTb M HOBM3HA LAaHHOM paboTbl 3aKto-

Lenb uccnepoBaHus — mokasaTb pesynbTatbl U3y-
UEHMS NAaTMHCKOrO HOPUAMYECKOTO TEPMMHA  «in
camera» — «3akpbiToe cynebHoe 3acemaHues!, ero
3KBMBANIEHTOB B COBPEMEHHbIX HOPULMYECKMX $3bl-
Kax U MX UCMONb30BaHME B Pa3IMUHbIX AUCKYpCaxX, OT
NpaBOBOroO A0 NIMTEPATYPHOr0, a TakXe BbISBUTb CBSI-
31 06BEKTOB apT-gMcKypca (npousBeneHus nuTepa-
TYpbl, TeaTpabHble MOCTaHOBKM, GUbMbI) 1 NMpaBa Ha
NEKCMYECKOM YPOBHE Ha MpUMEpe WMCMoJib30BaHUS
IOpUAMYECKOTO TEPMUMHA «in camera» B ero AMCKyp-
CUBHOW MHTEpMNpPETALLUM.

[ns peanusaumu 3ToW Lenu GblIM NOCTABNEHDI
COOTBETCTBYHOLIME 33[a4M, KOTOpbIE PELLAKTCS C MO-
MOLLLbIO Pa3fIMYHbIX METOLOB:

e UCMONb3ys METOL CpaBHEHWS, MPOBECTU aHa-
nn3 ynotpebneHns NaTMHCKOro HpUAMYECKO-
ro TepMMHa «in camera» W ero 3KBUBAaJEHTOB
B COBPEMEHHbIX A3bIKaX;

e C TMOMOLIbO 3TMMOJIONMYECKOro aHanusa
onpenenuTb UCTOPUID NMPOUCXOXKAEHWUS IKBU-
BAJIEHTOB NAaTMHCKOrO TEPMMHA «in cameray;
MCXOMHblE 3HAYEHWUs NaTMHCKUX CnoB, obpa-
3YHOLLMX 3TU 3KBMBANEHTbI; UCTOYHMK U BpPEMS
MOSIBAEHUS UX B HOBbIX 3blKaX; YCTAHOBMUTb
cnocobbl Mx 0bpazoBaHus OT eAMHON Mpowms3-
BOASILLEN OCHOBbI;

e MpoaHanu3nMpoBaTh CNeLUdUKY AUCKYPCUBHO-
ro QyHKLUMOHUPOBAHMUS 3KBUBANEHTOB TEPMMU-
Ha «in camera» B HOBbIX AA3bIKaX.

Mpu nccnenoBaHWM Mbl OMMPanUCb Ha paboTbl:

X. Mattuna, . P. Makneog, B. J1. Tonctbix [Tonctbix,
2013; Mattila, 2006; Macleod, 1997], B KoTOpbIX pac-
CMOTPEHbl CBA3b fA3blKa M MEXAYyHapOAHOro npasa,
MeXAyHapoaHas LEeHHOCTb HOpUAMYECKOM NATbIHWU,
peLenuus NaTMHCKMX TEPMUHOB B COBPEMEHHBIX OpU-
LUYECKUX TPAAMLMSIX, yNoTpebneHne nx sKkBMBaNEHTOB
B pa3HbIX A3blKaX, @ TaKXKe HpUAMYECKME TEPMUHBI,
UMEIOLLME NATUHCKYIO STUMONOIUIO; HA MHOTOYMCIEH-
Hbl€ 3TUMONOMUYECKME U OPUANYECKME CNIOBAPMU, CCbiN-
KM Ha KOTOpble AaHbl B TEKCTE CTaTbW; HA Knaccuu-
KauMo LUCKYpC-00bEKTOB, NPeaCTaBNeHHY B paboTte
t0. B. UpxuHa [MpxuH, 2014]. OpHako 3Ta obwmpHas
npobnemaTtka HyXAaeTcs B AaNbHEMLWEM KOMMNEKC-
HOM M3y4YeHMU KaK HOpUCTaMK, Tak U hunonoramu.

"J1aTVHCKME TEPMUHbBI B COBPEMEHHOM MEX/YHapOAHOM npase. JlaTuH-
CKO-PYCCKUI, PYCCKO-NaTUHCKUIA CNoBapb / aBT.-cocT. H. B. Mapuianok,
W. 1. Ynbanosa. M.: CtatyT, 2015.
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yaeTcs B WMCCNELOBaHMM NaTMHCKOTO OPUAMYECKOTO
TEPMMHa «in camera» M ero 3KBMBaNEHTOB, B AMAXpPO-
HUYECKOM M3YYeHUU UX TUMONOTUM, B pasHoobBpas-
HOM AWCKYPCMBHOM BOCMPOM3BOACTBE B COBPEMEH-
HbIX A3blKax. 3TO AeNnaeT BO3MOXHbIM UCMONb30BaHWe
pe3ynsTaToB AaHHOW paboTbl B AaNbHENLWMX MEX-
LUCUMMAMHAPHbBIX UCCNENOBAHUSIX, @ TaKKe Ha npak-
TUKE B MpOLLECCe NpenofaBaHus Kak NaTUHCKOTO, Tak
W LLPYTrMX MHOCTPaHHbIX A3bIKOB.

AHANAU3 YNOTPEBJIEHUA JIATUHCKOIO
IOPUANYECKOIO TEPMUHA

«IN CAMERA» 1 ETO SKBUBAJIEHTOB

B COBPEMEHHDbIX A3bIKAX

CornacHoO nocTaBneHHOM 3ajaye MCCNeoBaHWe
C MCMoNb30BaHWMEM MeTOAA CPaBHEHMS MPOBOAM-
NOCb Ha TekcTax PuMckoro ctatyta B cTaTbsix 68 (2);
72 (5d); 72(7a i) Ha aHFAWMIACKOM, MCMAHCKOM, pyC-
CKOM U (OpaHLy3CKOM $3blKax, KOTOpble, COFNACHO
Cratyty MexgayHapogHoro yronosHoro cypa (n. 1
cT. 50) sBngtoTCa 0dUUMANBHBIMKU, PABHO ayTEHTUY-
HbIMK (CT.128)% sA3blKaMU U B MepeBoAax Ha MmTa-
NbSHCKMIA WM MOPTYranbCKMA A3bIKM, pa3MeLLEeHHbIX
Ha oduMuManbHbIX CanTax.

TepMUH «3akpbiToe cyaebHoe 3acemaHme» 060-
3HavaeT cynebHyl npouenypy B 3aKpbiTOM 3ane
Cyha Mpu paspelleHnn Len, KacaloWmXCs NUYHOWM
XWM3HM, KOMMEPYECKOW TawHbl, @ TaKXKe HauMOoHanb-
HOW Be3onacHoCTW. B Heit yyacTBYHOT TONbKO Cynbs,
CropsLme CTOPOHbI M UX afBOKaTbl, NPUCYTCTBUE
06LWecTBEHHOCTH U CPeACTB MacCoBOM MHGOpMaLUK
MCKtOYaeTCs.

B cnoBapsix NaTUHCKUX OPUAMYECKUX TEPMUHOB
TEPMMH «3akpbiToe cyaebHoe 3acesaHue» npea-
CTaB/IeH Kak «in camera», B KOTOPOM WCMO/b3yeT-
€ NAaTUHCKOE C/NO0BO FPEYecKoro MpOUCXOXAEHUS
camera, ae f — co0yamelili Nomosaok, ceod>. Mo3xe 310
CNoBO Npuobpeno 3HayeHWe «KOMHaTa, Kamepa,
KOTOpOE MPOCNEXMBAETCS B HOBbIX 3bIKaX (UTaNb-
SIHCKOe camera, WcnaHckoe camara, ¢paHuy3ckoe
chambre).

YnotpebneHune TepmMuHa B Tekcte Cratyta Mexay-
HapOLHOro YyroNoBHOIO CyAa:

2URL: https:/www.un.org/ru/documents/decl_conv/conventions/pdf/
rome_statute(r).pdf (qata o6patyeHus: 05.12.2024).

S[Bopelkuit N. X. NlaTuHcKo-pycckumii cnosapb: okono 200 TbiC. CNoB
1 cnoeocoveTanuit. M.: Pycckuii s3bik-Megwa, 2005, C. 116
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Tabnuya 1

TEPMWH «IN CAMERA» B PUMCKOM CTATYTE

m Pycckunin** MpaHLy3cKuin*** m UtanbaHcknn™**** | MopTyranbckumn™*****

in camera ‘ in camera ‘ huis clos

‘ a puerta cerrada ‘ a porte chiuse ‘ a porta fechada

*URL: https://webcitation.org/66vwVRVSf2url=http://untreaty.un.org/cod/icc/statute/99_corr/cstatute.htm

*URL: https://www.un.org/ru/law/icc/rome_statute(r).pdf

**URL: https://web.archive.org/web/20031221152816/http://www.icc-cpi.int/library/basicdocuments/rome_statute(f).html

xR JRL: https:/www.un.org/spanish/law/icc/statute/spanish/rome_statute(s).pdf

weeJRL: https://it.wikisource.org/wiki/Statuto_di_Roma http://www.planalto.gov.br/ccivil_03/decreto/2002/D4388.htm
wkRL: https://www5.pucsp.br/ecopolitica/documentos/cultura_da_paz/docs/estatuto_roma_tribunal_penal_internacional.pdf

AHenuiickuii u pycckulii a3biku: B Tekcte (TaTyTa Ha
AHITIMACKOM M PYCCKOM $i3blKax «3aKpbiToe cyaebHoe
3acefaHve» Bcerda 0603HaYaeTcs NaTUHCKUM TepMU-
HOM «in cameray.

Ucnanckuii, umanssHckull u nopmyaansckuli s3bi-
Ku: B nepeogax CTaTyTa Ha 3TU S3bIKM UCMONb30BAH
He NaTUHCKUI TEPMMH, @ ero 3KBMBANEHTbl CO 3Haue-
HMEM «3a 3aKPbITbIMM OBEPAMM»:

e WCNaHCKUI 93bIK — a puerta cerrada;

e MOPTYranbCkuit a3bIk — d porta fechada;

e WUTaNbAHCKUI A3bIK — a porte chiuse.

B TekcTe Ha ¢hpaHuy3ckom A3biKe KaK SKBUBANEHT
NATMHCKOTO TepMMHA «in camera» WCMOMb30BaHO
ycTorumnBoe BblpaxeHue huis clos. Cnoso huis —0deeps
BbITECHEHO B COBPEMEHHOM (DPaHLy3CKOM $i3blKe CNO-
BOM porte f — dgepeb, 1 ynotpebnseTcs B OCHOBHOM BO
(pazeonormyeckom BbipaxeHun huis clos?.

lpoBeaeHHbIV aHanu3 fan BO3MOXHOCTb CAeNaTh
cnenylouime BblBOAbI:

* HArsAHO MOATBEPXKAEHO, YTO NIATUHCKME HOpU-
[MYecK1e TEPMUHBI C HEOAMHAKOBOM MHTEHCUB-
HOCTbK MCMOMb3YHTCS B PasHbIX HOPUANHECKMUX
Tpaguumsax [Macleod, 1997; Tonctbix, 2013].
Yawe Bcero OHM BCTPEYAKOTCS B AHIMIACKMX
U PYCCKMX NMPaBOBbIX TEKCTAaX, PEXE B TEKCTAX Ha
LPYruX A3blKax?, rae 3aMeHsIloTCs COOTBETCTBYHO-
WwyMuK 3KkBUBaneHTamu [Mattuna, 2006; MapLua-
nok, YnesiHoBa, 2022];

e KOMMOHEHT (MCn. puerta; NOpT. porta; WT. porte)
TEPMMHOB, MCMONb3YIOWMXCA B POMAHCKMX
A3blkax, KpoMe hpaHLLYy3CKOro, SBASETCS 3anM-
CTBOBaHWEM U3 naTblHu (porta, ae f — sopoma,
8x00°%). HecMOTps Ha HanMuMe 3aMMCTBOBAHUS
porte f - dgepb OT NATUHCKOTO porta, ae f, BO

TURL: https://cooljugator.com/etymology/fr/huis%20clos (faTa obpatue-
HUs: 05.12.2024).

2JlaTVHCKME TePMUHBI B COBPEMEHHOM MEX/yHapOoaHOM npase. JlaTuH-
CKO-PYCCKMI, PyCCKO-NaTUHCKWIA CnoBapb / aBT.-cocT. H. B. MapLuanok,
W. 1. YnesiHosa. M.: CtatyT, 2015.

S[lBopelkuit L. X. JlaTuHCKO-pyccKumid cnosapb: okono 200 TbiC. CloB
1 cnoBocoveTanuit. M.: Pycckuii sa3bik-Megua, 2005. C. 599.
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dpaHuy3ckoM TekcTe CTaTyTa BMECTO NlaTWH-
CKOro in camera WCNOMb30BaHO BblpaXeHMe
huis clos.

3TUMONorma KOMNOHEHTOB
BbIPAXXEHWUA HUIS CLOS

K nHpoeBponeickoMy KopHi *o(u)s (ycma, ycmoe B
pycckoMm a3bike) [Boponkos, 2002, c. 177] BocxoasT
NaTUHCKME CYLLeCTBUTENbHbIE 0S (pom, ycma) v ostium
(8x00, ycmebe, 0gepb)*, OT KOTOPOro NpousoLlwno ¢paH-
uy3ckoe huis®.

CornacHo 3TumMonormnyeckoMy cnoeapto Anbbepa
[lo3a® cnoBo huis MPOM30OLLNIO OT MO3LHENaTUHCKOro
ustium, KOTOpOe BOCXOAMT K KNacCMUYeckoMy NaTuH-
CKOMY 0stium v 33aCBUAETENbCTBOBAHO B V Beke y nu-
caTens-meauka Mapuenna SMnupuka w3 bypauransl
(coBpemMeHHbI bopao). A aTUMonorMyeckmin cnoeapb
Mons Takkens’ ykasbiBaeT, YTO OCHOBOM Ans huis no-
CNYXWN BapWaHT 0Sium KNacCU4eckoro naTMHCKOro
ostium, 4TO MPOCNEXMBAETCA B TaKUX €CTECTBEHHbIX
NaTUHCKMX 3aMMCTBOBAHMAX BO DpaHLLy3CKOM A3biKe,
Kak huis - deepe, huissier —npuspam+uk, huisserie —
08epHas pama, B OTAINYME OT KHUKHbIX 3aMMCTBOBAHMIA
ostiole — HebonbWoOE omeepcmue; ostiere — Huwue, co-
buparowue MunocmelHo y 0epeli, KOTopble COXPaHAOT
HanMcaHue KN1accn4eckoro NaTMHCKOro ostium.

PaznnuHble 3HaYeHns cnoBa ostium Mcnonb3yTCs
1 B HacToslLLee BpeMs:

e 3HauyeHue «Bxo4», 0bo3HauaBwee B [lpeBs-

HeM Pume Bxom B LOM ocmull nepedHss, B

4[lBopelikunit N. X. JTaTuHcKo-pycckuii cnosapb: okono 200 TbiC. CroB
1 cnosocoveTaHuit. M.: Pycckuin a3bik-Megua, 2005. C. 544.

SURL: https://etymologeek.com (nata obpalueHus: 05.12.2024).

SURL: https://archive.org/details/DICTIONNAREETYMOLOGIQUEDELAL
ANGUEFRANCAISEALBERTDAUZAT/page/n433/mode/2up (fata obpa-
weHms: 05.12.2024)

URL:  https://www.litres.ru/static/or3/view/orhtml (gata o6patleHns:
05.12.2024).
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HacTosilLee BpeMs BCTPEYAETCS TONMbKO B Tep-
MUHax MeguumHbl! n 6uonormm;

e 3HayeHWe «yCTbe» MPUCYTCTBYET B Ha3BaHMM
Octug, ropofa pacnonoXeHHoro B ycTbe Tnb-
pa (ceiyac 370 NOPTOBbIA PpalOH COBPEMEHHO-
ro Puma);

e 3HayeHue «ABepb» MPeAcTaBleHO BO dpaH-
Ly3CKOM CnoBe huis W 9BNSeTCS OAHWM U3
KOMMOHeHTOB ¢paszeonornsmos: huis clos -
83anepmus; uHmMuUMHas obcmaxoska*; npusam-
Ho, HaeduHe®; a huis clos - npu 3akpeimeix 0ge-
psx; nod Kpbiwell, N00 KPoBOM; 8 Y3KOM Kpyzy,
6e3 NnocmopoHHUX®; maiiHo’, a Takxe SABNAeTCs
IOpUAMYECKMM  TEPMUHOM, 0603HaYaoLWMM
«3aKpblToe cyaebHoe 3acefaHue», T. e. «3ace-
HaHne 6e3 ponycka nybnuku, 6e3 ornacku
npeHni»s;

e BTOpas COCTaBASIOLAN YCTOMUMBOIO BbIpaxe-
HWs huis clos TakxKe NpakTUYecKn He ymnoTpe-
6nseTcs B COBPEMEHHOM (PPAHLY3CKOM 5I3bIKE.
CnoBo clos (oT naTMHCKoro clausus — 3akpeimbill)
SBNSIETCA NPUYACTUEM OT PPAHLLY3CKOro rnaro-
na clore — 3akpeigams, BOCXOLALLErO K NATUH-
ckoMy rnarony claudere ¢ TeM e 3HauyeHMEM.
®opma clore BcTpeuaetcs ¢ Xl Beka, ynotpe-
6nsetcs nocTaTtouHo penko u ¢ XVI Beka BbiTec-
HSAETCS rNaronoM fermer — 3akpbi8ams OT NATUH-
cKoro firmare — ykpennsme®.

Kak yka3blBaeT 3TMMonorn4eckuii cnosapb Anbbe-
pa [o3al%, Bo dpaHLy3CcKoM s3bike cnoBa huis U clos
3aceupeTtenscteoBaHbl ¢ Xl Beka. Cnoso huissier,
uissier - npuspamHuk, POACTBEHHOe huis, Takxe
3acBuaetenscteoBaHHoe B XlI Beke, yxe ¢ XVI Beka
npuobpeTaeT 3HauyeHue «cynebHblid npucTasy. OHO
BOCXOOMT K NAaTUHCKOMY CNOBY ostiarius — npuspam-
HUK'!, NpPOM3BOAHOMY OT IATUHCKOTO 0Stium — 8x00.

"URL: https://medical_lat_ru.academic.ru/1308/ostium (gata obpatue-
Hus: 05.12.2024).

?URL: https:/dic.academic.ru/dic.nsf/brokgauz_efron/75784/%D0%9E%
D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B8 (faTa o6palieHus: 05.12.2024)

3URL: https://french_russian.academic.ru/203918/huis-clos (aata o6pa-
LeHuns: 05.12.2024).

4URL: https:/idioms_fr_ru.academic.ru/24006/huis_clos (gata o6patue-
Hust: 05.12.2024).

SURL: https://www.cnrtl.fr/definition/huis (nata o6patuenus: 05.12.2024).
SURL: https://idioms_fr_ru.academic.ru/277/%C3%A0+huis+clos (paTa
o6palleHwst: 05.12.2024).

7URL: https://www.cnrtl.fr/definition/huis (aata o6palueHus: 05.12.2024).
BURL: https://www.cnrtl.fr/definition/huis (nata o6pallerus: 05.12.2024).
°https://archive.org/details/DICTIONNAREETYMOLOGIQUEDELALANGU
EFRANCAISEALBERTDAUZAT/page/n219/mode/2up (gaTa obpalleHuns:
05.12.2024).

"°URL: https://archive.org/details/DICTIONNAREETYMOLOGIQUEDELAL
ANGUEFRANCAISEALBERTDAUZAT/page/n433/mode/2up (gata obpa-
LweHns: 05.12.2024).

T ObIAbIHCKWIA @. M. JTaTUHCKO-PYCCKMiA CNoBapb K UCTOYHUKAM pUM-
ckoro npaea. M.: Cnapk, 1997. C. 389.
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ANCKYPCUBHOE ®YHKLMNOHUPOBAHUE
®PA3EOJIOTM3MA HUIS CLOS

[ns puckypc-aHanusa huis clos B COBpPEMEHHOM
(paHLy3CKOM 5i3blke BblAENMM Ceaytolme Hanpas-
nenus [MpxuH, 2014, c. 129]:

*  UHCMUMYUUOHA/bHbIE OUCKYPCbI:
topucnpygeHums — huis clos o3Havaet «3a-
KpbiTOoe cyaebHoe 3acenanue» (peyesble
060pOThl C 3TUM TEPMUHOM MpPUBEAEHDI
BO DpaHLy3CKO-PYCCKOM OPUOMYECKOM
cnosape!?);

MONUTMKA, 3KOHOMMKA, CMOPT — MNpUMepbl
ynotpebnenns TepmuHa «huis clos» B
[aHHbIX [AMCKYpCax LWUMPOKO MpencraB-
neHbl B «bonbloM TEPMUHONOrMYECKOM
cnosape»?s,

e apm-0ucKypcel:

XYLOXECTBEHHas NuTepaTypa, Teatp, KUHO -
Npou3BefeHUs, AEeACTBUE B KOTOPbIX NPO-
MCXOAMT B 3aMKHYTOM MPOCTPAHCTBE.

ApT-aMcKypc ocobeHHO BaxeH Mpu aHanuse
BblpaxeHus huis clos. 310 0bycnoBneHo Ha3BaHUEM
nbecbl GpaHLy3ckoro dmunocoda-3K3nMCTEHLMANNCTA
XX Beka XaH-Monsa Captpa «Huis clos» - «3a 3akpbl-
TbiMU ABepsamMu». [1eCcTB1e 3TOM NbeCbl NPOUCXOAMNT
B 33aMKHYTOM MpOCTPAHCTBE, HaxonsleMcs B any.
Tyna nomapaloT TpU repos nbecbl HepacKasBLlune-
€ B MOANOCTAX M NPECTYNNEeHUSX, COBEpPLUEHHbIX
MMM MpU KM3HU. OHM BbIHYXAEHbI COCYLLECTBOBATbL
B 3TOM 3aKpbITOM NMPOCTPAHCTBE BEYHO, ObITb CyAbs-
MW 3eMHbIX NPeCcTynieHuin apyr ong npyra, v 310
ONa HUX HacToaWwMn an,.

HaszBaHue nbecbl X-1. Captpa «Huis clos» He
TONBKO MOKAa3bIBAET, YTO ee AeWCTBME MPOUCXOAMT B
3aMKHYTOM MPOCTPaAHCTBE, HO U YCUAMBAET MAEH aBTO-
pa O TOM, YTO FpeXx 3aKpbIBaeT rPELLHUKA B ALy, BbIXOA,
M3 KOTOPOro HEBO3MOMXEH.

B 3TOoM HasBaHMM 0OHapyXMBaeTcs MHTepnpe-
Taums «huis clos» Kak pMAMYECKOro TEpMUHa, 060-
3HAYaloOLWEro He MpPOCTO 3aMKHYTOE MPOCTPAHCTBO,
HO «3aKpbiToe cyaebHoe 3acemaHue». JTO onpeae-
NSieT OTHOLUEHWUS repoeB Mbechl U yKasblBaeT Ha To,
4TO OHM SBNAIOTCA APYr ANS Apyra OLHOBPEMEHHO
M NoAcyAuMMbIMU, U cyapsMu. MMopobHas AMCKYp-
CMBHas «penpe3eHTauus CMbICIOB, Uaen, 06pa3os,
LLleHHOCTHbIX opueHTauumi» [MpxuH, 2014, c. 138]
NpoCNexXunBaeTcs B NepeBofax HasBaHWS Mbecbl Ha

?URL: https://887.slovaronline.com/ (pata ofpatdeHus: 05.12.2024);
https://law_fr_ru fr-academic.com/13496/huis_clos (aata o6palleHus:
05.12.2024).

BURL: https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.qc.ca/fiche-gdt/fiche/8352676/
caucus-de-presession (gaTa o6palueHus: 05.12.2024).
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Tabnuya 2

MEPEBOAbI HASBAHMA MbECHI X-M. CAPTPA «<HUIS CLOS»

apspio | dmacos | rmcoa | Roporncon | mcos | pycos

«No Exit»,
«In Camera»

«Huis clos» «A puerta

cerrada»

pasHble A3blKW B TeaTpasibHbIX MOCTAHOBKAX M 3Kpa-
HM3auuax (cm.Tabn. 2).

B MCNaHCKOM U UTanbsiHCKOM MepeBofax HasBa-
HME MbeCbl 3BYYMT KakK HOPUAUYECKUIA TEPMUH, KOTO-
pbivi 6bin NpuBeneH B Tabnuue 1:

* WCNaHCKMM — «A puerta cerrada;

e UTaNbSHCKMM — «A porte chiuse».

B nepeBoaax Ha pycCKui 1 NOpTyranbCKui S3bIKK
IOpUAMYECKOe 3HaYeHMe OTCYTCTBYET:

e pycckuit - «Het Bbixogaw, «B3aneptu», «3a

3anepTon ABEPbIO»;

e nopTyranbckuii — «Entre quatro paredes».

MepeBon Ha3BaHUS MbeCbl HA AHTMMCKUIA A3bIK
yacto 3ByumT «No Exit». Tak 6610 Ha3BaH ¢unbM Tena
[aHuneBckn, a Takxe OAHOAKTHas KaMepHas onepa
KomnosuTopa JHau Yopeca.

Ho nHTepecHo, Yto Tenedunbm pexumccepa Ounum-
na CaBunna, NocTaBieHHbIM Mo 3ToM nbece CapTpa,
HocuT HasBaHue «In Camerax». B Ha3BaHMW MCMONb-
3yeTC MMEHHO NaTMHCKUA HOPUOMYECKUA TEePMUH
«in camera». CaBUNn He MepeBOAMT Ha3BaHWe Ha
AHMMMNCKUIA A3blK, OH OaXKe He OCTaBNSEeT Ha3BaHMe
«Huis clos», x0T B aHIMMIACKOM $i3blKe CyLLecTByeT
TaKoM opuanyeckuii TepMuHt. HasgaHue atoro Tene-
¢dunbMa onsTb BO3BPALLAET HAC K UCXOLHOMY NaTUH-
CKOMY TEPMMHY «in camerax», 4Tobbl Yepe3 obpalue-
HMe K GOHOBbLIM PUANYECKMM 3HaHMAM (T. e. CaBunn
M CaM 3Han 3Ha4yeHWe 3TOro PULMYECKOrO TEPMUHA
W OPMEHTMPOBANCA Ha 3puTeENs, 0ONafAOLLErO 3TUMU

"URL: https://www.merriam-webster.com (gata o6patueHust: 05.12.2024);
https://eng-rus-apresyan-dict.slovaronline.com/5162-a%20huis%20clos
(naTa obpatuenwns: 05.12.2024).

«Entre quatro
paredes»

«A porte chiuse» «3a 3anepToii ABEpbIO»,

«B3anepTu», «<HeT BbIxoAa»

HOPULNYECKUMU 3HAHWUSMU) NPEACTaBUTD «3aKOHYEH-
HOoe CoYMHeHue, cGopMMPOBaAHHOE HA OCHOBE opra-
HM3aLMM CMbICIOB, C UCMOMb30BaHMEM CMbIC/IOBOMO
kopa» [MnbuH, 1997, c. 14].

B pesynbrate CMSHUA MHCTUTYLMOHANBbHOMO LMC-
Kypca (ropucnpyneHLums) 1 apT-ouckypca (nutepatypa,
KMHO, TeaTp) B AMCKYPCUMBHOM MPOCTPAHCTBE MbEChI
CapTpa co3paetcs ceMaHTMYecKoe eanHCTBO, 0bnasa-
toLLee MHDOPMALMOHHON CBA3HOCTbIO, U HOPMUPYIOT-
€S MCUXONOTMYECKME MEXAHM3MbI KHEBbLICKA3aHHOIo»
[MpxuH, 2014, c. 138], koTOpble OKa3blBAIOT CUIbHEN-
Lee 3MOLMOHANBHOE BO3AENCTBUE.

3AK/TIOYEHUE

B cooTBeTCTBMM C NOCTaBNEHHOM LEnbk nocpen-
CTBOM aHanu3a TepMMHa «in camera» B TEKCTE PUM-
CKOFO CTaTyTa Ha pasHblX f3blkax, Mbl OMpenenu-
M, 4To ero @paHuy3Cckui skBmBaneHT «huis clos»
3aMEeTHO OT/MYAEeTCs OT 3KBWMBANEHTOB B APYrMX
POMAHCKUX $3blkax. Pa3HOCTOpPOHHe npoaHanusum-
poBaB ppaseonorusm huis clos, 06a KOMNOHEHTA KO-
TOPOro BOCXOAST K NATUHCKMM KOPHSAM, Mbl U3yUnu
ero ynotpebneHuve B pas3fMyHbIX AUCKYpC-HaNpaB-
NEHUAX U NPOAHaNM3NPOBANU AUCKYPCUBHYH UHTE-
npeTaumio lopuanyeckoro TepMuHa B noece Captpa.
MpoBeneHHbIN KOMMNIEKCHbBIN MEXANUCLUMANHAPHbIN
aHanu3 Nokasasn paclmpeHue CMbICNOBbIX NAacToB
TekcTa yepes coefnHEeHMe UX TUTepaTypHON U opu-
OMYECKOM MHTepnpeTaumun. TeM caMbiM B3aMMOCBS3b
NpaBOBOW U NUTEPATYPHOM XyA0XKECTBEHHOW peasb-
HOCTM MOKa3aHa Ha IeKCMYECKOM YpOBHE.
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